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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلنَّجم اذَا هوىٰ
By the star when it descends,

2

ما ضل صاحبم وما غَوىٰ
Your companion [Muhammad] has not strayed, nor has he erred,

3

ىوٱلْه نع قنطا يمو
Nor does he speak from [his own] inclination.

4

وحي ۭحو ا ونْ ها
It is not but a revelation revealed,

5

علَّمهۥ شَدِيدُ ٱلْقُوىٰ
Taught to him by one intense in strength -

6

ذُو مرةۢ فَٱستَوىٰ
One of soundness. And he rose to [his] true form

7

َلعٱ فُقبِٱ وهو
While he was in the higher [part of the] horizon.



8

َّنَا فَتَدَلد ثُم
Then he approached and descended

9

َندا وا نيسقَو انَ قَابَف
And was at a distance of two bow lengths or nearer.

10

حوآ اۦ مدِهبع َلا حوفَا
And he revealed to His Servant what he revealed.

11

ىاا رم ادٱلْفُو ذَبا كم
The heart did not lie [about] what it saw.

12

افَتُمٰرونَهۥ علَ ما يرىٰ
So will you dispute with him over what he saw?

13

ولَقَدْ رءاه نَزلَةً اخْرىٰ
And he certainly saw him in another descent

14

نتَهٱلْم ةدْرندَ سع
At the Lote Tree of the Utmost Boundary -

15

ىوانَّةُ ٱلْما جندَهع
Near it is the Garden of Refuge -



16

َغْشا يةَ مدْرٱلس َغْشذْ يا
When there covered the Lote Tree that which covered [it].

17

َا طَغمو رصا زَاغَ ٱلْبم
The sight [of the Prophet] did not swerve, nor did it transgress [its limit].

18

ىربْٱل ِهبٰتِ رايء نىٰ مالَقَدْ ر
He certainly saw of the greatest signs of his Lord.

19

افَرءيتُم ٱللَّٰت وٱلْعزىٰ
So have you considered al-Lat and al-'Uzza?

20

ىخْرثَةَ ٱنَۈةَ ٱلثَّالمو
And Manat, the third - the other one?

21

َنثٱ لَهو رٱلذَّك مَلا
Is the male for you and for Him the female?

22

ىيزةٌۭ ضمسذًۭا قلْكَ ات
That, then, is an unjust division.



23

انْ ه ا اسمآءۭ سميتُموهآ انتُم وءابآوكم مآ انزل ٱله بِها من سلْطَٰن ۚ ان

دَىٱلْه ِهِمبن رم مهآءلَقَدْ جو ۖ نفُسى ٱوا تَهمو ٱلظَّن ونَ اتَّبِعي
They are not but [mere] names you have named them - you and your forefathers - for which Allah
has sent down no authority. They follow not except assumption and what [their] souls desire, and
there has already come to them from their Lord guidance.

24

َّنا تَمم ٰننسْل ما
Or is there for man whatever he wishes?

25

َولٱةُ وراخءٱل لَّهفَل
Rather, to Allah belongs the Hereafter and the first [life].

26

هذَنَ ٱلان يدِ اعنۢ بم ا اـشَي متُهشَفَٰع تُغْن  ِٰتٰومٱلس لَكٍۢ فن مم مكو ۞

ضريو شَآءن يمل
And how many angels there are in the heavens whose intercession will not avail at all except [only]
after Allah has permitted [it] to whom He wills and approves.

27

َنثةَ ٱيمةَ تَسئَلونَ ٱلْممسلَي ةراخءنُونَ بِٱلموي  نَّ ٱلَّذِينا
Indeed, those who do not believe in the Hereafter name the angels female names,

28

قٱلْح نم غْني  نَّ ٱلظَّناو ۖ ٱلظَّن ونَ اتَّبِعن يا ۖ لْمع نۦ مم بِها لَهمو

شَيـۭا
And they have thereof no knowledge. They follow not except assumption, and indeed, assumption
avails not against the truth at all.



29

فَاعرِض عن من تَولَّ عن ذِكرِنَا ولَم يرِد ا ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا
So turn away from whoever turns his back on Our message and desires not except the worldly life.

30

نبِم لَمعا وهۦ وهبِيلن سع لن ضبِم لَمعا وكَ هبنَّ را ۚ لْمٱلْع نم ملَغُهبكَ مذَٰل

ٱهتَدَىٰ
That is their sum of knowledge. Indeed, your Lord is most knowing of who strays from His way, and
He is most knowing of who is guided.

31

زِىجيلُوا۟ وما عوا۟ بِمـسا ٱلَّذِين زِىجيضِ لرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هلو

َنسنُوا۟ بِٱلْحسحا ٱلَّذِين
And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth - that He may
recompense those who do evil with [the penalty of] what they have done and recompense those who
do good with the best [reward] -

32

وه ۚ ةرغْفٱلْم عٰسكَ وبنَّ را ۚ مٱللَّم ا شٰحٱلْفَوو ثْمٱ رئبونَ كبتَنجي ٱلَّذِين

اعلَم بِم اذْ انشَاكم من ٱرضِ واذْ انتُم اجِنَّةٌۭ ف بطُونِ امهٰتم ۖ فََ تُزكوا۟

َٱتَّق نبِم لَمعا وه ۖ منفُسا
Those who avoid the major sins and immoralities, only [committing] slight ones. Indeed, your Lord is
vast in forgiveness. He was most knowing of you when He produced you from the earth and when
you were fetuses in the wombs of your mothers. So do not claim yourselves to be pure; He is most
knowing of who fears Him.

33

َّلٱلَّذِى تَو تيءفَرا
Have you seen the one who turned away



34

دَىكايلًۭا وقَل َطعاو
And gave a little and [then] refrained?

35

ىري وبِ فَهٱلْغَي لْمۥ عندَهعا
Does he have knowledge of the unseen, so he sees?

36

وسفِ محص ا فبِم انَبي لَم ما
Or has he not been informed of what was in the scriptures of Moses

37

َّفٱلَّذِى و يمٰهرباو
And [of] Abraham, who fulfilled [his obligations] -

38

ا تَزِر وازِرةٌۭ وِزْر اخْرىٰ
That no bearer of burdens will bear the burden of another

39

عا سم ا ٰننسْل سن لَّياو
And that there is not for man except that [good] for which he strives

40

وانَّ سعيهۥ سوف يرىٰ
And that his effort is going to be seen -

41

َفوٱ آءزٱلْج هىزجي ثُم
Then he will be recompensed for it with the fullest recompense



42

نتَهِكَ ٱلْمبر َلنَّ ااو
And that to your Lord is the finality

43

باكَ وحضا وۥ هنَّهاو
And that it is He who makes [one] laugh and weep

44

وانَّهۥ هو امات واحيا
And that it is He who causes death and gives life

45

َنثٱو رٱلذَّك نيجوٱلز ۥ خَلَقنَّهاو
And that He creates the two mates - the male and female -

46

َنذَا تُما ن نُّطْفَةم
From a sperm-drop when it is emitted

47

وانَّ علَيه ٱلنَّشْاةَ ٱخْرىٰ
And that [incumbent] upon Him is the next creation

48

َقْناو َغْنا وۥ هنَّهاو
And that it is He who enriches and suffices

49

وانَّهۥ هو رب ٱلشّعرىٰ
And that it is He who is the Lord of Sirius



50

َولا ٱادلَكَ عهۥٓ انَّهاو
And that He destroyed the first [people of] 'Aad

51

َقبآ اا۟ فَمودثَمو
And Thamud - and He did not spare [them] -

52

َطْغاو ظْلَما مانُوا۟ هك منَّها ۖ لن قَبم ۢنُوح مقَوو
And the people of Noah before. Indeed, it was they who were [even] more unjust and oppressing.

53

وٱلْموتَفةَ اهوىٰ
And the overturned towns He hurled down

54

َّا غَشا مهفَغَشَّى
And covered them by that which He covered.

55

فَبِاىِ ءاء ربِكَ تَتَمارىٰ
Then which of the favors of your Lord do you doubt?

56

َولٱلنُّذُرِ ٱ نم ۭٰذَا نَذِيره
This [Prophet] is a warner like the former warners.

57

ازِفَتِ ٱلءازِفَةُ
The Approaching Day has approached.



58

لَيس لَها من دونِ ٱله كاشفَةٌ
Of it, [from those] besides Allah, there is no remover.

59

افَمن هٰذَا ٱلْحدِيثِ تَعجبونَ
Then at this statement do you wonder?

60

وتَضحونَ و تَبونَ
And you laugh and do not weep

61

وانتُم سٰمدُونَ
While you are proudly sporting?

62

فَٱسجدُوا۟ له وٱعبدُوا۟ ۩
So prostrate to Allah and worship [Him].
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